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     Предупреждение


    


    Няма да е чудно, ако тези страници съдържат реални или въображаеми събития от бурния живот на Хайнрих фон Клайст, имена, мотиви или кратки цитати от негови реални или въображаеми произведения. В крайна сметка, може би истинският автор на нашата история е самият Клайст, а ние – просто смирени писари на този велик и изпълнен с безпокойство любовник на вечността.


    О.С.


    


    


    


    

  


  
     Пролог към Нюрнберг


    


    


    15 октомври 1946 година е, 20, 30 часът.


    Прекосяваме дълъг и доста мрачен коридор, по чието протежение от двете страни се редят метални врати с шпионки. Над единайсет от тези врати светят слаби електрически крушки. Тук са килиите на единайсетимата осъдени на смърт, които след няколко часа ще бъдат отведени до бесилката.


    Какво по-удачно в този момент от това да погледнем през шпионките?


    Човек би очаквал да види тези 11 мъже, които непосредствено след полунощ ще се изправят пред палача, да вършат кой знае какви необикновени неща или поне поведението им да е необичайно, напомнящо за някоя вагнерианска драма, но това, което се случва във всяка килия, всъщност е крайно банално.


    Маршал Вилхелм Кайтел оправя педантично леглото си, а жестовете му издават военния, свикнал на ред и дисциплина. Чаршафът е идеално опънат, одеялото – безупречно сгънато.


    Йоаким фон Рибентроп разговаря със свещеник, който точно в този миг му подава разпятие, което бившият министър на външните работи на Райха докосва с устни.


    Генерал Алфред Йодл, началник на Генералния щаб на Хитлер, седи облегнат на една маса и пише. Пред него има купчина книги и бумаги. Не можем да зърнем лицето му, тъй като е обърнат с гръб към шпионката, но предполагаме, че изражението му е навъсено и изпълнено с жажда за отмъщение.


    Херман Гьоринг е най-ценният военен трофей на Съюзниците. Подразнил е съда с циничното си и предизвикателно отношение, но сега явно спи, завит с войнишко одеяло, изпод което виждаме единствено горната част на масивното му чело, което в дните, откакто е задържан, е придобило болезнена бледност.


    Бившият протектор на Бохемия и създател на Нюрнбергските закони срещу евреите Вилхелм Фрик също се е изтегнал под одеялото, но не спи, чете нещо.


    Ернст Калтенбрунер явно също е увлечен от четивото си, докато отговарящият за трудовите лагери на Райха Фриц Заукел проявява видими признаци на нервност. Разхожда се от единия до другия край на килията със забързани крачки, а по изпитото му лице могат да се разчетат знаците на страха.


    Не можем да кажем същото за Щрайхер. Избухливият издател на Дер Щюрмер спи и дори ни се струва, че от килията му се чува здраво хъркане. Доктор Розенберг също спи. Франк седи на ръба на леглото и доколкото му е възможно да изглежда спокоен, пуши пура.


    Накрая виждаме как Артур Зайс-Инкварт си мие зъбите със спокойните движения на човек, който се готви за няколко работни часа в кабинета си. Великият архитект на Аншлуса винаги е имал проблеми със зъбите и вероятно не желае да се изправи на ешафода с лош дъх.


    


    Едва обаче сме отдалечили окото си от единайсетата шпионка, когато се чува удар от гонг и коридорът ненадейно потъва в мрак, тъй като е настъпил часът за гасене на осветлението, а осъдените са приканени да подремнат няколко часа.


    Вероятно сте любопитни да узнаете дали сънят им е дълбок или неспокоен, дали сънуват и какво точно сънуват, моите намерения обаче са други. Искам да ви разкажа за дебатите в съдебната зала, където присъствах на няколко пъти (нищо не е невъзможно за един създател на истории), вярно е, не особено често, тъй като тези безкрайни диалози, изпълнени с юридически термини, от които нищо не разбирам, ми се сториха изключително скучни от самото начало.


    Въпреки това забелязах, че най-настървен от всички беше съветският съдия. Може би за колегите му от магистратурата неговата суровост се оправдава с огромните загуби, претърпени от Съветския съюз в тази война, както и от чудовищните престъпления, извършени там от немците. Ние обаче знаем повече, отколкото по онова време са можели да знаят представителите на Съюзените нации, знаем, че Йона Никитченко по принцип е изключително жесток човек, за когото единствената присъда, предвидена в Наказателния кодекс, която следва да се произнесе в края на един процес, е смърт. Впрочем, имал е възможност да упражни напълно своето коравосърдечие, тъй като, и то не веднъж, е бил част от съдебните състави в процесите, организирани от Йосиф Висарионович Сталин за разглеждане на мними политически престъпления.


    В момента, когато френският съдия Анри Донедю дьо Вабр, господин с аристократичен вид, предложи Йодл и Кайтел да бъдат екзекутирани чрез разстрел, Никитченко се възпротиви категорично. Заяви, че те са погазили военния морал и нямат право на тази донякъде достойна смърт: трябва да бъдат обесени като бесни кучета.


    Но стига толкова разсъждения за този персонаж, който така и така се появява за пръв и последен път в нашата история, още повече, че гонгът удря отново, крушките светват и когато поглеждам часовника, установявам, че вече е 23,30.


    В момента осъдените, с изтерзани лица, тъй като са само на една крачка от клупа на бесилката, биват отведени в импровизирана трапезария. Тук ще се състои „почерпката на палача“ и всеки от единайсетимата мъже ще получи голяма порция вурстчета преди екзекуцията.


    В един момент забелязвам, че сред надзирателите настъпва смут. Спешно са извикани лекаря и доректора на затвора, които изключително забързани нахлуват в килията на Гьоринг, където остават около десетина минути. След това виждам как директорът влиза в трапезарията и съобщава на осъдените с глас, който се опитва да звучи безразлично, че бившият маршал на Райха е погълнал капсула с цианид, която е успял да скрие по-рано под капака на тоалетната чиния. Тогава, като изстреляни от пружина, десетимата кандидати за бесилката се изправят на крака. И остават дълго така, сковани, застинали в поза мирно, с вперени в земята очи. Единствено Кайтел и Йодл стоят с гордо изправени чела и отдават чест по войнишки.


    Ако излезеш от мрачната сграда на затвора (което правим и ние в този момент), една алея ще те отведе към голяма тухлена постройка в дъното на двора: това е физкултурният салон на затвора, където само преди три дни се проведе баскетболен мач между американските надзиратели.


    Сега кошовете са свалени и на тяхно място са издигнати три ешафода. В основата на два от тях са струпани множество черни качулки и въжета. Третият ешафод е издигнат за всеки случай; ако, не дай си Боже, трапът на някоя от останалите две бесилки не се задейства.


    Никога не сме били на подобно място, никога не сме си пожелавали да присъстваме на екзекуция, ала заплетените конци на една най-обикновена история често могат да те отведат там, където най-малкото очакваш.


    И тъй като така и така сме тук, започваме да оглеждаме с нездраво любопитство трите ешафода. Високи са повече от три метра и са боядисани (не можем да преценим съвсем точно, макар че залата е силно осветена от прожектори) или в много тъмно зелено, или в черно, а за да стигнеш до платформата, трябва да изкачиш доста стръмно стълбище с дванайсет стъпала.


    Палачът съвестно се е появил за изпълнение на служебния си дълг много преди началото на екзекуцията. Той също се вълнува, защото не е професионалист и за първи път в живота си ще отвори трапа на бесилка. Палачът е шишкав мъж на около трийсет години, а грубо изсечените му черти издават известна недодяланост. Казва се Джон К. Ууд, а в нормалния си живот има чин сержант в американската армия. Предложил се е като доброволец за изпълнението на тази задача заради омразата си към нацизма, след като официалният палач на Райха, Йохан Райнхард, е отказал да изпълни присъдата, но все пак е благоволил да надзирава изграждането на бесилките и да даде кратки инструкции на американеца.


    Постепенно започват да пристигат и официалните лица. Контролната комисия е съставена от четирима генерали, които заемат местата си леко притеснени и се опитват да завържат някакъв разговор, бъбрейки си за всякакви дреболии, сякаш искат да се абстрахират от факта, че се намират в зала за екзекуция. Единствено съветският генерал остава застинал в пълно мълчание. Това не само защото не знае друг език, освен руски (при нужда може да прибегне до услугите на преводачите, които също са се появили), а защото чувства, че няма за какво да си говори с тия надути капиталисти и най-вече заради това, че откакто загуби цялото си семейство в подложения на ужасна блокада от фашистите Ленинград, генералът стана изключително необщителен човек.


    На четири или пет метра от бесилките са разположени столовете на журналистите. Те са допуснати в залата по-късно от официалните лица и не можем да не забележим сред тях американския репортер Кингсбъри Смит, който ще снима труповете на осъдените и ще опише подробно екзекуцията. Впрочем, на страниците на нашата история ще имате повод отново да срещнете този добросъвестен американец, посветил се изцяло на идеята за истината (поради което е избрал професията на журналист).


    Междувременно обаче последните подготвителни работи за екзекуцията са приключили, след множество опити палачът Джон К. Ууд е стигнал до заключението, че траповете работят безотказно, а часовникът показва 1, 11 часа, тоест отдавна е 16 октомври.


    Първи в залата влиза Рибентроп.


    Крачи доста уверено и е успял да изпише на лицето си онази физиономия, накарала мнозина да го смятат за изпълнен с достолепие господин. Оглежда се наоколо, силно разочарован от мизерния вид на залата за екзекуция и си мисли, че един бивш дипломат и министър има право да бъде екзекутиран от човек с малко по-изящни черти. А когато вижда как Джон К. Ууд изважда от ръкава си голяма носна кърпа в цвят каки и започва да се секне доста безцеремонно, Рибентроп усеща как стомахът му се свива на топка и започва леко да му се гади. Затова когато му нареждат да каже името си, не отговаря нищо и се налага да повторят нареждането. Тогава комендантът трепва, сякаш се събужда от сън и изрича високо и отчетливо: „Йоаким фон Рибентроп (като набляга на частицата фон), министър на външните работи на Райха“. След това изкачва без никакво колебание дванайсетте стъпала на ешафода и отгоре, от платформата, хвърля още един арогантен поглед към присъстващите. Запитан дали би желал да добави нещо, извиква „Бог да пази Германия!“, след това продължава с по-умерен тон „Последното ми желание е Германия да осъзнае своята идентичност и да се стигне до споразумение между Изтока и Запада. Искам мир по света“. Палачът нахлузва черната качулка на главата му, завърта една ръчка, трапът се отваря шумно и тялото на Йоаким фон Рибентроп потъва в бездната под дъските на ешафода.


    Маршал Кайтел влиза в залата с маршова стъпка, след това спира в основата на зловещата конструкция, боядисана в черно или тъмно зелено, и със строго изражение – онази строгост на човек, свикнал да командва – отдава чест на бесилката. Не се страхува от смъртта. Отличното военно обучение, което е получил в младостта си, отдавна го е накарало да свикне с идеята, че смъртта е върховен израз на един живот, посветен изцяло на въоръжаването и войната. Последните му думи са: „Моля се Всемогъщият Господ Бог да се смили над германския народ. Повече от два милиона немски войници загинаха за родината преди мен. Сега ще последвам синовете си. Германия над всичко!“


    След като Кайтел е екзекутиран, ненадейно настъпва пауза. Иззад ешафода се появява господин с доста изискан вид – може би е лекар – и започва да си шепне нервно с един от офицерите, които отговарят за нормалното протичане на екзекуцията. 


    Тъй като нашите тъпанчета са доста по-чувствителни от тези на обикновените хора, без никакво усилие успяваме да чуем съдържанието на този разговор, проведен шепнешком: палачът Джон К. Ууд си върши работата като пълен некадърник, Рибентроп още е жив и екзекуциите на могат да продължат, докато смъртта на първите двама осъдени не е удостоврена официално. 


    Най-сетне двамата са обявени за мъртви, а в 1, 36 часа бившият заместник комендант на СС, Ернст Калтенбрунер се появява в залата за екзекуция. Той е искрено убеден, че е жертва на съдебна грешка и че заплаща с живота си за престъпленията на Химлер, който съвсем навреме е успял да погълне съдържанието на ампула цианид. Възмутено заявява своята невинност от височината си от почти два метра и от тъмната платформа на ешафода, но не успява да убеди никого. Джон К. Ууд го поема и отново се чува изскърцването на трапа, от което ни побиват тръпки. Добре, че не ставаме свидетели на конвулсиите на обесените, които сигурно са ужасни. От този спектакъл ни предпазват дървените стени, които ограждат долната част на ешафода, така че битката на осъдените със смъртта не се вижда.


    От няколко минути с Розенберг става нещо странно. Поради кой знае какъв неясен порив на подсъзнанието (макар че бившият министър на окупираните територии на Изток пет пари не дава за теориите на евреина Фройд) в ушите му все по-настоятелно започват да отекват акордите на един военен шлагер, който немските войници пееха във вагоните, които ги водеха към Източния фронт, с удоволствие го слушаха и американските военни, дори се смяташе, че не е съвсем непознат и на руснаците. Розенберг ненавижда от все сърце тази песен, която му прилича на погребална литания, но въпреки усилията му да се съсредоточи върху речта, която смята да произнесе на ешафода, тази глупава мелодия е завладяла натрапчиво съзнанието му, дори и в мига, когато влиза в залата за екзекуция. Страхува се, че когато му дадат правото да изрече последните си думи, просто ще започне да тананика, изключително недостойно поведение за един учен, който в своите специализирани изследвания е доказал окончателно и неоспоримо толкова щекотливия въпрос за расите. Затова стиска здраво зъби, а когато го питат дали има нещо за казване, се задоволява просто да поклати глава в знак на отрицание, докато чака Джон К. Ууд да изпълни по-бързо дълга си.


    За изненада на всички Франк се появява в залата с жизнерадостна добродушна усмивка. Изрича името си почти шепнешком, после изкачва бавно стъпалата на ешафода. Стигнал горе, на тъмната платформа, бившият генерал-губернатор на окупирана Полша изрича кротко „Признателен съм за отношението, проявено към мен по време на пленничеството и се моля на Бога да ме приеме милостиво“. След това протяга услужливо глава към палача, който нахлузва черната качулка на главата му.


    Фрик няма много неща за казване. Отдавна е изпаднал в немилост пред Фюрера, постоянно надъхван от Химлер, и смята, че наказанието му е прекомерно. С помрачено от гняв лице измърморва: „Да живее вечно Германия!“ и се оставя в несръчните ръце на палача-аматьор. 


    Точно в 2,12 часа във физкултурния салон на затвора в Нюрнберг се появява Юлиус Щрайхер, шампионът на нацистката пропагандна преса, когото някои с право сравняват с Гьобелс. Забързаните му крачки и трескавите движения издават гняв. Хвърля убийствени погледи към палача и публиката. Той е изключително нисък и ужасно грозен. Докато двама надзиратели го водят към ешафода, на няколко пъти извиква „Хайл Хитлер!“, а на въпроса как се казва, отговаря сопнато „Защо ме питате, по дяволите? Знаете много добре!“, а в момента, когато се изкачва на платформата, изкривява уродливото си лице в ужасяваща гримаса и изръмжава срещу слисаната публика „Някой ден и вас болшевиките ще ви обесят!“, а след това заплюва палача право в лицето.Съветският генерал не може да се въздържи да не изпсува.


    Шишкавият мъж, който в момента прекрачва прага на залата за екзекуция, се казва Фриц Заукел и е подложил на принудителен труд в лагерите за изтребление повече от двеста хиляди души, мнозинството произхождащи от Източна Европа, но има вид на човек с чиста съвест. Смята, че няма за какво да се упреква, работил е само за доброто и просперитета на Германия под директното ръководство на Фюрера. Ето и последните му думи: „Умирам невинен. Аз съм жертва на съдебна грешка. Бог да пази Германия!“


    При влизането си в залата, където ще го сполети смърт, недостойна за един войник, лицето на генерал Алфред Йодл е разкривено от омраза. И в момента, както го прави от много дни насам, след произнасянето на присъдата си мисли за онова нищожество Шпеер, който напълно заслужава да бъде обесен. Тоя коварен архитект с претенции за велик творец, който чрез кой знае колко подмазване успя да си спечели признанието и дори приятелството на Хитлер, на подсъдимата скамейка прояви отвратително малодушие, умилкваше се като помияр пред шайката убийци, които си бяха лепнали помпозното наименование съдебен състав. Когато стига до основата на ешафода, генералът все пак се опитва да придобие спокойно и решително изражение, в крайна сметка оня проклетник Шпеер отнесе бая годинки затвор. На ешафода се държи достойно като истински военен, и изкрещява с долепена до слепоочието длан: „Слава на теб, вечна Германия!“. Ала битката със смъртта на генерал Йодл под ешафода трае ни повече, ни по-малко от осемнайсет минути.


    Последен в залата за екзекуция е въведен Артур Зайс-Инкварт. Доволен е (или поне така се надява), че дъхът му е свеж, та нали четка щателно зъбите си в продължение на десетина минути, а по време на „почерпката на палача“ не се докосна дори до една коричка хляб. Но някогашният архитект на Аншлуса е още по-доволен заради това, че под влияние на отец Бруно, капеланът на затвора в Нюрнберг, се върна към католическата вяра, изповяда се и получи причастие. Впрочем, монахът го беше уверил, че посредством тайната на изповедта са му опростени всички грехове и ще бъде удостоен с Божията милост. Така че в очите на Зайс-Инкварт има проблясък на надежда, когато изрича, обръщайки се към присъстващите: „Надявам се, че тази екзекуция ще бъде последното действие от една трагедия и че народите ще научат от урока на тази война колко са ценни мирът и разбирателството. Вярвам в Германия!“.


    Едва тялото на последния екзекутиран се е свлякло в трапа на бесилката, когато няколко американски войници, повечето цветнокожи, се заемат да натоварят труповете на осъдените във военен камион, който се отправя към Мюнхен. Тук те ще бъдат кремирани под фалшиви имена, а пепелта им ще бъде разпиляна над река Изар, за да се заличи завинаги споменът за тях от паметта на човечеството и гробовете им да не се превърнат в места за поклонничество или обекти на преклонение.


    А тук ние ще сложим точка на този пролог, който привидно няма връзка с останалата част от историята. Но бихме желали да придадем на този разказ, доколкото ни е по силите, формата на вагнерианска тетралогия. И може би една подобна тетралогия, колкото и да се правим на скромни, заслужава увертюра.
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Сенките на Нибелунгите
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ДАНУТА
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    Засега го виждаме само откъм гърба: късо подстриган е, косата му като че ли е леко прошарена, има здрав врат и крепки рамене. Държи гърба си изправен, движенията му са изпълнени с увереност и е толкова погълнат от бележника със сиви корици, в който пише от половин час, че не усеща присъствието ни. Ето защо можем да си позволим да хвърлим един поглед над рамото му, тъй като този мъж е успял да събуди любопитството ни. Не можем да не се възхитим на равния му, уверен почерк и дори да не сме специалисти графолози, със сигурност можем да заявим, че подобен почерк може да принадлежни единствено на военен. Впрочем офицерската куртка, грижливо окачена върху облегалката на един стол, както и ботушите, подредени съвършено симетрично до крака на леглото, не оставят никакво съмнение по отношение на самоличността на нашия персонаж, когото за момента не можем да опишем по-подробно, тъй като още не сме видели лицето му. А докато офицерът реши да покаже пред любопитния ни поглед лика си, за който в момента не можем да си създадем и най-бегла представа, не ни остава нищо друго, освен да надзърнем в записките му, без да ни смущава особено фактът, че са на немски, понеже щом веднъж си поел ролята на разказвач, трябва да бъдеш подготвен за всякакви трудно предвидими препятствия, като например готическият шрифт. Офицерът пише, ние четем, а историята мърка като котка в краката ни, едва ли има по-подходящ декор за началото на един разказ. Въпреки че нашият разказ започва толкова тромаво: от тила на един офицер, чиито черти за момента дори не успяваме да различим, и от един банален дневник. 


    


    Посвещавам се, така както от известно време правя всяка нощ, на този бележник със записки, който вече съдържа почти сто гъсто изписани страници.


    Пиша на светлината на нощната лампа, като държа на коленете си бележника, който Гюнтер ми подари за именния ден, а зад мен, както обикновено, сенките на Нибелунгите се надигат по стените.


    Досега не съм показвал на никого ежедневните си записки, за които открих съвършено скривалище. Дори на Курт, който обаче мисля, че има някои подозрения, защото често се случва да ме погледне накриво и да измърмори нещо за не знам си кой бивш негов другар, изпратен на руския фронт заради нездравата си графоманска склонност.


    Моят приятел обаче е изгубил всякаква способност за разсъждение заради алкохлните си злоупотреби; не, скъпи мои несъществуващи читатели, за мен писането не е порок, а вид терапия.


    Всичко започна от сенките на Нибелунгите.


    Вярвам, вече сте разбрали, че става въпрос за метафора; макар че от известно време проявявам необичайна нервност, макар че сетивата ми започнаха да възприемат някои подробности в увеличен мащаб и ми разкриват ужасяващите лица на нещата, нямам никакви халюцинации, а просто се опитвам да използвам една алегория.


    Това не заради желанието да творя литература (един офицер от Вермахта никога не твори литература!), а воден от естествената потребност за яснота. Изисквам от този дневник да бъде пределно ясен като дневен ред, каквито са и записките на Хайнрих, които толкова пъти съм чел в библиотеката на баща ми, защото най-сетне трябва да разбера какво се случва с мен.


    Днес открих, че можеш да се самоубиеш от щастие.


    Бях с Данута в малък ресторант, разположен на една странична уличка, празен в този следобеден час, когато заради жегата малцина се осмеляват да се впуснат в разходки по букурещките улици.


    От самото начало в срещите ни имаше нещо полулегално. Винаги избягвах оживените места, където имах чувството (и може би не беше просто чувство), че ни наблюдават стотици очи. Може би и аз донякъде се бях заразил от животинския страх на Курт, който твърди, че заради връзката ми с тази полякиня (или по-точно с тази еврейка) рано или късно и двамата ще се озовем на руския фронт или дори в стаята за изтезания на Гестапо. Моят другар изпитва ужас от облечените в цивилно облекло мъже, с елегантните им кожени куфарчета, с които всеки ден се сблъскваме по коридорите на нашата легация, чиято мисия – според него – е да следят всичките ни движения, да улавят всеки признак на слабост или предателство, дори и най-незначителния, и да изпращат ежеседмично в Берлин изключително подробни сводки, които се озовават директно на бюрото на Химлер.


    И все пак ми е невъзможно да различа в овалното лице на Данута дори и най-бегла следа от семитски черти. Днес ми се струва страшно изпита, страните й са придобили белезникаво-сивкавия цвят на попивателна. Гримирала е крещящо очите и устните си, сякаш за да подчертае още повече болезнената си бледност и както винаги носи развлечена рокля с неопределен цвят, която й придава вид на гувернантка или на компаньонка.


    От самото начало ме фрапира необикновената прилика между Данута и Хенриете. Същата строга прическа, същото високо чело, същите изпъкнали надочни дъги, същите сиви очи, същите тънки устни с леко увиснали краища, издаващи вродена склонност към меланхолия.


    Всъщност всичко в Данута е сиво и е трудно, много трудно да се каже какво ме привлича в тази млада полякиня, която Курт намира за банална, дори за грозновата.


    Може би ръцете: ръце с изключително дълги пръсти, леко деформирани от клавишите на старото пиано в един квартал на Краков, пред което Данута прекарала голяма част от детсвото си и цялото си юношество.


    Не, в никакъв случай не е от онзи тип жени, които се харесват на мъжете от пръв поглед, може би дори все още не е жена. Кльощавото й върлинесто тяло (един ден открих, че е почти един пръст по-висока от мен) е лишено от всякаква чувственост, прилича по-скоро на момчешко, съставено от остри ръбове, които никога не са ме възбуждали.


    В присъствието на Данута членът ми винаги остава отпуснат, а за да обладая тази полякиня, едва излязла от юношеството, би трябвало да измъча доста въображението си, като си спомням, например, голите жени от порнографските снимки, които Курт разпилява щедро из целия ни апартамент в Легацията.


    Днес е по-малко привлекателна от всякога и има измъчения вид на жена в цикъл. В началото отказва всякаква консумация, докато най-накрая по мое настояване приема чаша газирана вода.


    Аз на свой ред поръчвам на недодяланата сервитьорка, която ме оставя с впечатлението, че ни шпионира, обичайната доза „Курвоазие“.


    Данута вече пуши. Забелязвам, че цигарата трепери леко между пръстите й. Дърпа жадно, вдишва дълбоко дима и избягва да ме погледне в очите. Откакто съм станал изключително чувствителен към миризмите, цигареният дим ми създава силно усещане за дискомфорт; дразненето в очите и носа, което чувствам много по-силно отпреди сетивата ми да придобият тази болезнена чувствителност всеки път, когато съм в компанията на пушач, се отприщва почти незабавно и в този момент. Иска ми се да кажа на Данута да си изгаси цигарата, но това ще означава да издам уязвимостта, може би дори болестта си, би означавало да се унижа пред тази сивоока жена, в която тлее мистерията на една нисша раса.


    Данута издишва право в лицето ми дима на вонящата си цигара.


    Протягам ръка, за да взема носната си кърпа, понеже искам да си издухам носа, който ме щипе заради дима, но си давам сметка колко смехотворен би бил подобен жест, извършен публично от един офицер от немската армия и се въздържам. Признаците на слабост, които ме връхлитат в последно време, са ме направили подозрителен: опитвам се да следя всеки свой жест, изкючително внимавам за думите, които произнасям, грижа се видът ми да е винаги безупречен.


    И докато се вторачвам в Данута през стъклото на монокъла, съм сигурен, че зад мен сенките на Нибелунгите се надигат по стената.


    


    Офицерът е висок, ала жената е още по-висока. В момента обаче изглежда смалена и безпомощна, сгушена в развлечената си рокля, под която се загатват острите й нервни колене. И пуши, пуши настървено от почти половин час.


    Не е красива жена, красив е офицерът. Може би малко прекалено скован, прекалено по войнишки изглеждащ, с метално сини очи и свикнал да раздава заповеди глас. Ако обаче го погледнем по-отблизо – а ако пожелаем, можем да го разгледаме колкото отблизо ни се ще – ще установим, че грозен тик разкривява от време на време красивото му лице на ариец: нещо като спазъм на лицевите мускули, които ненадейно започват да потрепват и повдигат нагоре края на устните му, сякаш офицерът започва да ни се мръщи и внезапно губи представителния си вид, осигуряван до този миг от твърдата яка на военната куртка и силно изправения гръб, който издава военен от кариерата.


    Зад него сенките на Нибелунгите изникват по стената, а една набита сервитьорка с къси дебели крака, която се поти обилно заради горещината, си вее с мокра от пот кърпичка. 


    


    Никога не съм изневерявал на Труде, въпреки че съпругата ми е напълно лишена от чувственост жена и далеч не съм развратник, редовен посетител на бордеите и нощните клубове. Следователно, ако сте решили, че от известно време очаквам толкова нетърпеливо срещите с тази полякиня или еврейка само за да задоволя хормоналните си проблеми, се лъжете. В Букурещ съм срещал много по-привлекателни от Данута жени, готови да се хвърлят в обятията ми, понеже униформата на Вермахта явно привлича като магнит тези леконравни румънки, но отблъсквах всичките им аванси, избягвах грижливо всяка авантюра, не от любов към Труде (малко ме е грижа за нея), а от себеуважение, което смятам, че ми е предадено по наследство заедно с чувството за чест и любовта към дисциплината.


    В моето привличане към Данута няма нищо сексуално, просто присъствието й обикновено ме отпуска и действа на опънатите ми нерви с успокояващата сила на сънотворно. Никога не говорим твърде много, впрочем няма за какво толкова да разговаряме (с изключение може би на Хайнрих), а моето отношение винаги е било леко дистанцирано, леко церемониално, по-скоро отношение на сериозен зрял чичо към далечна племенница, чието присъствие приема с разсеяно и изпълнено с превъзходство благоволение. Данута на свой ред постоянно е резервирана, никога не съм долавял в думите или жестовете й и най-лекия намек за предизвикателство, подозирам, че все още не знае как да дава аванси на един мъж.


    Въпреки това, тя е тази, която винаги ме търси с кратко позвъняване в Легацията и пак тя определя часовете и местата ни за среща. Често обаче между тези обаждания минават по две-три седмици и трябва да призная, че когато чакането продължи твърде дълго, се улавям, че започвам да хвърлям неспокойни погледи към ебонитовия апарат, потрепвам при всяко позвъняване и бързам да вдигна преди Курт, а когато най-сетне чуя в слушалката гърления глас с леко славянски акцент на Данута, ме обзема вълнение, а гласът ми губи обичайната си увереност.


    Днешното обаждане беше изненадващо. Бяхме се видели едва преди два дни, така че не можах да скрия изненадата си, когато Курт, когото оставих да отговори (винаги правя така, когато не очаквам обажданията на Данута), ми подаде слушалката и ми хвърли изпълнен със страх поглед с воднистите си очи на пияница. С глас, който ми се стори отслабнал и измъчен, младата жена ми каза, че иска да ме види, но в този момент нямах никакво желание да се срещам с Данута, така че промърморих нещо за натоварената си програма, която ще ме задържи до късно вечерта в Легацията. Тогава тя започна да настоява и ми обясни, че заради непредвидени обстоятелства няма да може да се срещне с мен в следващите няколко седмици. Имах чувството, че се унижава, че почти ме умолява за среща; в този момент в гласа й сякаш имаше нещо меко и лепкаво: слуз от охлюв, която усещах отчетливо как се стича коварно в ухото ми и от която се опитвах да се предпазя като от нещо нечисто. И за първи път ми се стори, че долавям в гласа на Данута, която ненадейно беше преминала от гърления си и донякъде момчешки тембър към онези изпълнени със злостни намеци модулации, които обикновено срещаме в гласовете на жените, които се опитват да ни прелъстят, една почти чувствена вибрация.


    Не, не се възбудих (един офицер от Вермахта никога не се възбужда толкова лесно), но бях заинтригуван от тази вокална метаморфоза, която неочаквано ми предлагаше част от дълбоката интимност на тази върлинеста полякиня, която по никакъв начин не ме интересува като жена. Казах й, че трябва да проверя програмата си и я помолих да изчака на телефона. Разбира се, че не беше нужно да проверявам, историята с натоварената програма беше чиста лъжа: от няколко седмици безделнича и се черпя обилно с френския коняк на Курт, който подобно на присъствието на Данута упражнява успокояващ ефект върху опънатите ми нерви.


    Останах няколко минути с долепена до ухото слушалка: по телефонния кабел можех да чуя леко задъханото, леко свистящо дишане на полякинята. И чувствах нещо като перверзна наслада – явно насладата на воайора – , докато прониквах в тайните на физиологичните й процеси, в най-тривиалната и отблъскваща действителност на костеливото й тяло, което до този момент бях гледал с безразличието, с което гледаме една кухненска маса. Чувах как въздухът прониква в дробовете на Данута, представях си като в рисунките от някой трактат по анатомия тайния живот на органите й, виждах ритмичното биене на сърцето, мрежестата тъкан на невроните, месестите дялове на черния дроб и секрецията на инсулин от панкреаса й, перисталтиката на червата, сякаш телефонът се беше превърнал в рентгенов апарат, а бюрото, което деля с пияницата Курт – в радиологичен кабинет.


    Не знам поради каква странна случайност бях придобил това телепатично зрение, може би беше признак за много по-тежко психическо заболяване от една обикновена невроза. И мисля, че гласът ми леко трепереше, когато накрая казах на Данута, че ще съм свободен за няколко часа веднага след обяда и както обикновено я помолих да определи някое по-закътано място за среща.


    И ето ни сега, споглеждаме се мълчаливо в това заведение, нападнато от жужащите букурещки мухи – шпионирани от повехналата сервитьорка с къси дебели крака, която се преструва, че подрежда голяма купчина чинии на масата точно до нашата.


    Данута е престанала да пуши, изглежда омаломощена от жегата, и е положила ръцете си върху бялата покривка. Изглеждат ми отпуснати, безсилни, неестествено бели, почти безкръвни. Лесно бих могъл да си ги представя поставени в буркан с формалин на витрината на някой анатомичен музей, ако едва доловимото туптене на една синя веничка не издаваше факта, че тези ръце все пак принадлежат на жива жена, чиито очи с цвят на пепел ме поглеждат унило. И ми идва, воден кой знае от какъв импулс, който няма нищо общо с хормоналната секреция, да натисна с върха на показалеца си тази синя веничка, където ми се струва, че в този миг е съсредточен целият живот на Данута.


    Сервитьорката току-що ми е донесла втората чаша коняк, която гаврътвам на екс.


    

  


  
     2.


    


    Преди няколко минути Данута изчезна в тоалетната.


    Зад мен, там, където сенките на Нибелунгите, с които започнах да свиквам, се надигат застрашително по стената, се чуват тромавите стъпки на сервитьорката, която със сигурност е замислила нещо. От самото начало зърнах върху широкото й сплеснато лице признаци на враждебност, която неумело се опитва да прикрие зад мазна лукава усмивка (ах! тая подла усмивка на букурещяните, която съм виждал по устните на генерали и политици, но и на чистачките в Легацията), и докато проучвах внимателно жестовете й (тъй като от известно време съм изключително внимателен към жестовете на всички хора, с които влизам в контакт), осъзнах, че ми сервира насила, като демонстрира показна любезност, толкова показна, че в крайна сметка прилича на подигравка.


    Когато ми донесе чашата с „Курвоазие“ усетих в дъха й отблъскващата воня на чесън, която ме преследва натрапчиво по букурещките улици и прониква необезпокоявано дори и в кабинетите на Министерството на външните работи.


    Едно е сигурно, не мога да имам доверие на тази тромава жена с плувнали в пот подмишници, която ни наблюдава с подозрително любопитство.


    Извръщам бързо глава, сигурен, че ще я видя зад гърба си, дебнеща движенията ми и дори опитваща се да ме снима.


    Този път обаче се излъгах, жената не е там, а в един далечен ъгъл на заведението, където съзирам стар грамофон, чиято огромна фуния ми заприличва на хобот на праисторическо животно. Поглеждам през стъклото на монокъла (какво бих правил без този монокъл, който поставя защитна стена между мен и нездравословната атмосфера на Букурещ?) как сервитьорката изважда от един албум грамофонна плоча, изтрива я няколко пъти с мазната си престилка и я поставя бавно, изключително бавно, сякаш се страхува да не я изпусне, върху диска на грамофона, който прилича на антикварен предмет и пасва толкова малко на модерното обзавеждане на ресторанта.


    


    Офицерът няма откъде да знае, че жената, която оглежда внимателно през опушеното стъкло на монокъла си, в този момент мисли единствено за мазолите на краката си, които е получила заради лачените обувки, които е задължена да носи по време на работа, и за пламналите си пети, които с удоволствие щеше да постави под струя ледена вода, ако не трябваше да обслужва офицера. Вкъщи винаги ходи боса и позволява на краката си на селянка да си отдъхнат, чувстващи се много повече у дома си върху пръстения под на махленската кухня, отколкото върху паркета на елегантния ресторант в центъра на Букурещ. На четрийсет и една години е, има къща във Ферентар и двама сина, които държавният глава е изпратил на руския фронт, откъдето от няколко месеца не е получила нито едно писмо, нито дори пощенска картичка. Очевидно е, че не симпатизира на тоя надут немец, дето се блещи срещу нея през опушеното си стъкло и пие като смок. Може би щеше да й стане малко по-симпатичен, ако знаеше, тъй като срещите между хората никога не са случайни, че и синът на офицера е в окопите на Източния фронт, син с метално сини очи, с когото си приличат като две капки вода и от когото всяка седмица получава блудкави писма, изпълнени с цитати от речите на Фюрера. Макар че офицерът не й е симпатичен, сервитьорката иска да изпълни колкото се може по-добре (тъй като се надява на солиден бакшиш) задълженията си на домакиня: след като изпи на един дъх две чаши „Курвоазие“, гостенинът може би иска да чуе някоя немска песен. А жената знае от опита си с други немски офицери, които са прекрачвали прага на това заведение, в което се намираме сега по волята на съдбата, коя е любимата им песен, дори се е научила да тананика първите строфи.


    


    Плочата е стара и надраскана, пращи ужасяващо, което прави гласът на Марлене Дитрих да ми се струва още по-зловещ и одрезгавял от тютюн с лека воня на американска цигара.


    Пак ли „Лили Марлен“?


    Откакто напуснах комфортното си жилище в Берлин, направо се чувствам натровен от тази песен, която всички радиостанции излъчват упорито, ординарците си я подсвиркват, а чистачките си я тананикат. И която съм принуден да слушам всяка нощ в апартамента ни в Легацията, съпътстваща мрачните пиянства на Курт. „Лили Марлен“ кара моя другар да загърби и най-елементарното приличие. Понеже Курт не е друго, освен един страхлив и сантиментален цивилен, когото чипият нос, късите набити крака, дебелият задник и розовата кожа карат напълно да прилича на прасе или по-точно на свинка.


    Разрошен, с разкопчана куртка, с пламнали от нездрава руменина страни, това даскалче по литература, което знае наизуст втората част на „Фауст“, слуша „Лили Марлен“ в благоговейно мълчание, което ме изпълва с отвращение, защото за мен няма нищо по-отблъскващо от подобни моменти на пиянско умиление, които най-вероятно издават наследствена обремененост, нездрави примеси на неарийска кръв.


    Веднъж не успях да се въздържа и плиснах право в лицето му чашата с „Курвоазие“: аз никога не съм чел втората част на „Фауст“, винаги съм преподчитал учебниците по тактика и стратегия.


    Естествено, дълго след това съжалявах за непростимото си избухване, в бъдеще трябва да се пазя от подобни истерични кризи, които не правят чест на никой мъж, още по-малкото на един офицер.


    Сякаш отгатнала всичките ми слаби места, тази непоносима сервитьорка сега ме измъчва с грамофонните си плочи!


    Пределно ясно ми е, че раздразнението, което „Лили Марлен“ предизвиква у мен, е преувеличено. Простият факт, че губя самообладание заради някаква си песен, говори твърде красноречиво за необяснимото състояние на безпокойство, което ме е завладяло от няколко месеца и ме измъчва мисълта, че мога да изгубя разума си: в нашето семейство има няколко случая на лудост.


    Осъзнавам, че щракам с пръсти като пълен простак и давам знак на сервитьорката, като завъртам показалец до ухото си, докато усещам как страните ми пламтят болезнено, да спре по дяволите тоя допотопен грамофон! Жената се снишава, изпълнява заповедта ми, а след това смотолевя няколко сконфузени извинения, като ме залива с отблъскващата си воня на чесън.


    В момента в заведението се чува единствено жуженето на една тлъста муха със зелени крилца, която е кацнала върху пакета цигари на Данута.


    Поръчвам още един коняк, със сигурност ще полудея още в този миг, ако не отпия глътка „Курвоазие“.


    В този момент осъзнавам, че Данута отсъства прекалено дълго. Страдалческият й вид (като че ли никога не съм я виждал толкова бледа, толкова безжизнена) ме кара да предположа, че й е станало лошо, защото от десетина минути е в тоалетната. Точно когато решавам, че трябва да наредя на сервитьорката да отиде да провери какво прави, Данута се връща на масата и ми отправя една от свенливите си усмивки, които я карат да изглежда толкова детински. Сяда, приглажда дълго полите на роклята над коленете си, след това протяга ръка, хваща между леко деформираните си от пианото пръсти чашата ми с коняк и отпива малка глътка. Жестът й е толкова спонтанен, толкова естествен, че не мога да се ядосам, въпреки че никога не съм обичал твърде видимите признаци на фамилиарност. Фактът, че двамата сме пили от една и съща чаша, създава между нас, за първи път, откакто се срещам с Данута, един вид органическа интимност, по-силна от всяко повърхностно докосване на кожите. А когато младата жена отново протяга ръка и сваля монокъла от окото ми с изпълнено с нежност движение, не се възпротивявам по никакъв начин, за няколко мига се оставям на волята на тази сивоока жена, в чиито пръсти сякаш действа тайнствен електрически заряд.


    И усещам как някъде в гърдите ми под плата на офицерската куртка се надига топлина, която по никакъв начин не мога да отдам на френския коняк.


    Тази магия обаче не трае повече от минута, тъй като в ресторанта нахлува шумна група румънски офицери, които имат разпуснатия, дори недисциплиниран вид на военни в отпуск. Погледът ми се откъсва рязко от издължения лик на Данута и се заковавa върху зачервените мургави лица на румънците. Куртките им са разкопчани, вир-вода са от пот и говорят на висок глас, демонстрирайки подозрително веселие, което създава усещане за празнина в стомаха ми. С такива съюзници никога няма да стигнем до Москва!


    Румънците отправят към мен нехаен поздрав, на който отговарям с цялата арогантност, на която съм способен, после сядат на една по-отдалечена маса и започват да пускат шеги (най-вероятно мръснишки) на сервитьорката, а един от тях небрежно увива ръка около талията й. Жената се умилква като разгонена кучка около тях, а плътният й, неимоверно вулгарен глас, който сякаш блика директно от яйчниците и от изтерзаната й от раждания утроба, смесващ се безумно с женските й сокове, покрива дрезгавите гласове на офицерите, които явно се забавляват страхотно с веселието й. Единият я черпи с цигара, която тя пали от неговата, дръпва непохватно няколко пъти, после се задавя от силна кашлица, а румънецът започва да я тупа по гърба с мургавата си длан и да й шепне нещо на ухото.


    Отвратен съм, ужасно отвратен и изплаквам устата си с още една глътка „Курвоазие“.


    


    От момента, в който полякинята го накара да се откаже от монокъла си с опушено стъкло, офицерът изглежда объркан, а погледът му е изгубил металическия си блясък, това е замаяният поглед на късоглед човек, а силната светлина, която прониква през високите прозорци на заведението в този ранен горещ букурещки следобед, вероятно го дразни. Когато доближава чашата до устните си, установяваме, че движенията му са станали леко несръчни, леко несигурни, тъй като, както ни е добре известно, вече пие трета чаша, а навън е 38 градуса на сянка.


    И този офицер дори не подозира, че съдбата – която в този момент е придобила лика на един уморен небръснат мъж, наведен над клавиатурата на лаптопа си – може да му изиграе няколко номера, може да го накара, например, да излее няколко капки коняк върху безупречния си панталон, или дори по-лошо – да изпусне чашата на пода и да накара сервитьорката с къси дебели крака да изостави толкова приятната компания на своите сънардоници и да измете счупените парчета, които носят късмет единствено в долнопробните суеверия, но не и на този немски военен, който от известно време пие прекалено много и често изпада във внезапни пристъпи на паника.


    Понякога нервните заболявания на незначителните хора придават смисъл на историята.


    


    Започна сърбежът.


    Въпреки че в Букурещ се грижа още по-стриктно за личната си хигиена, въпреки че вземам душ по три пъти на ден, въпреки че заради страха от натравяне от самото начало избягвам специалитетите на балканската кухня и дори реших да престана да консумирам месо, ненадейно (както се случва и в този момент) ме връхлитат неприятни сърбежи, които понякога ме карат да се чеша до кръв.


    Има нощи, в които не успявам да заспя заради тях, нощи, които прекарвам, като напразно търся следи от паразити в завивките и изследвам внимателно цялото си тяло, без да открия някое подозрително зачервяване, и влизам няколко пъти под душа (тъй като студената вода поуспокоява сърбежа, който след няколко минути обаче избухва с още по-голяма сила), ала най-вече се чеша настървено до сутринта, когато най-сетне изпадам в измъчен повърхностен сън.


    Сърбежът се появява на най-неочакваните места: по гърдите и корема, в зоната на тестисите, под мишниците, понякога и във вътрешната част на ушите.


    В крайна сметка се обърнах към дерматолог, който ми предписа няколко мехлема. Лечението обаче нямаше никакъв ефект, единственият лек си остава чесането, поради което се наложи да се откажа от навика да режа ноктите си до корен, вече ги оставям да израстат по-дълги, като имам грижата да ги почиствам по няколко пъти на ден с върха на джобното ножче, което постоянно нося в джоба на куртката.


    С времето открих различни техники на чесане. За сърбежа по корема използвам нокътя на показалеца, който се опитвам да държа в съвършено изправена позиция. Когато ме сърбят тестисите, използвам палеца и показалеца и се търкам с възглавничките на пръстите, за да получа почти незабавно облекчение.


    В момента сърбежът се е съсредоточил някъде над стомаха и трябва да положа огромни усилия, за да подтисна жеста да се почеша с нокът, който се е превърнал почти в рефлекс. Бих могъл да отида да се почеша в тоалетната, но мисълта да оставя Данута сама в компанията на тия румънци, пред които сервитьорката точно в този момент поставя издължени бутилки с бира, парализира всяка моя инициатива. Полякинята засега не ме поглежда, и тя наблюдава румънската група, така че стисвам зъби, пъхвам дискретно ръка под куртката и започвам да търкам леко с възглавничката на показалеца си мястото, където се е настанил сърбежът.


    Естествено, ако можех да използвам на воля ноктите си, насладата щеше да е много по-силна, но униформата, която нося, както и страхът, че младата полякиня или дори сервитьорката с късите крака може да ме изненада, ме карат да се въздържа.


    От моето самотно наслаждение ме изтръгва гърленият глас на Данута, която ме моли да й поръчам чаша коняк. Трепвам с цялото си тяло, като юноша, хванат да мастурбира, изваждам ръката си изпод куртката и се насилвам да се усмихна на моята сътрапезничка, после отпивам още глътка „Курвоазие“.


    Ако успея да се въодушевя достатъчно, може би сърбежът ще стане по-поносим.


    


    

  


  
     3. 


    


    Алкохолът оживява Данута, която внезапно става приказлива и започва да ми раказва за лелите си в Краков, после за някакъв студент от Консерваторията, от когото взела първите си уроци по пиано и който една сутрин я ощипал по зърната (по онова време била момиченце на едва десет години) и пробудил първите й плътски желания.


    Само да не бяха тия проклети сърбежи!


    Все пак се опитвам да слушам внимателно разказа на Данута и в един момент започвам да се чувствам леко смутен колко открито моята сътрапезничка ми разказва за преждевременните си секреции на фоликулин. Не съм очквал толкова искреност от страна на жена. И не мога да не сравня липсата на предразсъдъци у Данута (в която все пак има известна скандална провокация) с прекомерните скрупули на Труде. Дори и най-беглите намеци за сексуалност карат съпругата ми да сключи русолявите си вежди и да свие презрително устни. Винаги е искала да остави впечатлението, че изпълнява брачните си задължения единствено по задължение, по време на акта никога на дава признаци на наслада, може би наистина не изпитва такава, а всички мои опити (признавам си, не особено настоятелни) да пробудя в предразположеното към затлъстяване тяло на тази усърдна католичка тръпки на сладострастие, винаги са се сблъсквали с черупката на лицемерната й набожност: за Труде съвкуплението представлява единствено срамен физиологичен акт, който не заслужава повече внимание от уринирането или дефекацията, и е оправдан единствено в името на създаването на поколение.


    И двамата притежаваме чиста кръв, по рождение принадлежим към прусашката аристокрация, която е превърнала чистата раса в категорична повеля и в продължение на векове е избягвала всеки неравен брак, всяка неподходяща сексуална връзка. Въпреки липсата си на ентусиазъм спрямо еротичния акт, Труде от самото начало знаеше за съпружеските си задължения, от които никога не се е измъквала дори след като разбра, че заради някаква женска болест една нова бременност би могла да бъде фатална за живота й. Жена ми – трябва да го призная – е героиня по свой начин, мъченица на брачното ложе, прекрасна германска съпруга и майка, чиято единствена драма се състои в това, че е съумяла да дари на Райха само един наследник. Гюнтер е почти стопроцентов продукт на нейното възпитание, на мен дължи (освен няколкото капки сперма) единствено почитта си към офицерската униформа.


    За разлика от Труде, чиито идеи за добродетелта са изключително възвишени, у Данута има нещо от безсрамието на диво зверче. Това е най-очевидният знак, че принадлежи към по-нисша раса, а фактът, че е започнала да говори прекалено високо и придружава думите си със забързани движения, внезапно започва да ме безпокои. В заведението сега се чува единствено гърленият й глас, със сигурност го чуват и румънските офицери, които трябва да са си създали изключително лошо мнение за тази кльощава млада жена, която говори толкова открито на един военен от Вермахта за сексуалните си преживявания.


    Би трябвало да напусна незабавно масата под претекст, че имам спешни дела в Легацията, но усещам краката си омекнали, а сърбежът е станал почти нетърпим. Дори жестът да поставя обратно монокъла си ми се струва изключително трудоемък, волята ми е изцяло парализирана и съм принуден да търпя неприличната изповед на Данута под заинтригуваните погледи на тези румънци, за които би трябвало да бъда пример за офицерско достолепие.


    Показалецът ми отново е под куртката, дори не съм усетил кога съм започнал пак да се чеша, възползвайки се от това, че Данута гледа някъде над главата ми, потънала в детсктите си спомени.


    


    Румънските офицери са доста смутени от присъствието на немския офицер, който без съмнение разваля първия ден от отпуската им. Като цяло са кротки и дружелюбни хора и им харесва сервитьорката – жена и половина, с която биха могли да се оттеглят по ред в тоалетната, след като в напрегнатите нощи на руския фронт, под огъня на болшевишката артилерия, са си мечтали само за женски голотии. Вярно е, че не е съвсем млада, изглежда леко мърлява, но със сигурност е темпераментна. При всички положения е по-привлекателна от събеседницата на майора, която дори не си направиха труда да разсъблекат с очи, понеже е слаба като върлина, а плоският й задник не може да се сравни с големия дирник на сервитьорката, чиято все още корава плът единият от тях вече е започнал да опипва, а сега е принуден да свали фуражката си, разкривайки преждевременното си оплешивяване, и да я постави в скута си, за да прикрие ерекцията си. Сервитьорката, на свой ред леко възбудена, не би се отказала от една импровизирана партия секс и ругае мислено немския военен, чието присъствие в този момент й се струва изключително неуместно. Горещо е като в парна баня, само бирата е студена и приятна на вкус, истинска бира „Азуга“, чийто аромат румънските офицери вдишват жадно. Немецът е пъхнал под куртката върха на показалеца си и се почесва дискретно. Навън е 38 градуса на сянка, а вагината на сервитьорката мирише на зеленчукова градина.


    


    Ненадейно усетих как пръстите на Данута докосват леко ръката ми. За първи път полякинята си позволяваше подобен жест. Сварен неподготвен, първоначално понечих да отдръпна ръката си, но тялото ми сякаш неочаквано бе придобило някаква странна независимост, мускулите отказваха да се подчинят на волята, усещах ръката си мека и отпусната, сякаш внезапно обзета от парализа. Имах чувството, че под лекия натиск на тези меки и горещи пръсти кожата ми постепенно се зарежда с електричество, че животът на Данута започва бавно да се стича в клетките на тялото ми като ток с високо напрежение, че между ръцете ни започват да действат незнайно какви магнитни сили и ненадейно ме обзе чувство на пълно щастие.


    В това докосване нямаше нищо от отблъскващата топлина на телесния плам или от тривиалността на един оргазъм, свързано бе с дълбоките мистерии на битието, с тайната алхимия на тялото, това бе тържество на атоми и молекули, което не мога да опиша с думи, но което преживявам толкова наситено, че имам чувството, че съм достигнал определен праг на чувствителност, отвъд който възможна е единствено смъртта. Има (осъзнавам го в този момент, докато се опитвам да анализирам това уникално усещане, каквото не съм преживявал досега, нито пък съм си представял) състояния на блаженство, които са над съпротивителните ни сили и действат като огромна маса експлозивна материя върху органичната каша, от която сме съставени, и чието продължение отвъд определени граници може да бъде фатално за нас.


    Докосването ни продължи вероятно едва няколко секунди, но в тези секунди изгубих всякаква физическа връзка с действителността, времето престана да съществува, пространството изчезна, а ръцете ни, в които като че ли се беше съсредоточил целият живот във вселената (и това твърдение трябва да се приеме буквално, в никакъв случай не е стилистична фигура) сякаш опипваха очертанията на една свръхреалност, която беше отвъд всяко познато усещане. В този момент единствената жива част от тялото ми бяха онези няколко сантиметра кожа, в които пръстите на Данута бяха инжектирали накаква странна способност за възприемане на свръхсетивното, моето опипване (дано тази дума не звучи прекалено грубо, за да опише точно онова, което чувствах в онзи момент) беше придобило чувствителността на ретина и предаваше с тактилни усещания чувството за ослепителна светлина.


    В този миг животът ми достигна връхната си точка, преживявах един пароксизъм на жизнеността, страховито състояние на радост, сякаш меките горещи пръсти на полякинята ме бяха пронизали право в сърцето.


    Чел съм някъде, че подобни необясними състояния на блаженство понякога предшестват епилептичните кризи.


    Сега, докато пиша в този бележник, съм напълно убеден, че в такива моменти, когато усещаш, че незначителният ти живот, този живот¸сгушен под куртката на офицерската униформа, ти пречи да живееш истински и единственото разумно решение, единственото достойно за един мъж и офицер решение, е самоубийството.


    


    От доста време румънските офицери не поглеждат към немския майор. На фронта са виждали сума ти такива надути германци, мислят по-скоро за шкембе чорбата в „Меркурий“, където ще обядват в този ден, за туфата пубисно окосмяване на сервитьорката, която усещат отчетливо до последната къдрица в тестисите си – туптящи болезнено заради въздържанието – и за червения фенер на един публичен дом. Ето защо не забелязват, че лицето на майора е застинало в грозна гримаса, която единствено някой наивен боец от Източния фронт би могъл да сбърка със зъбобол. Ние – които подразбираме от физиономии – сме изкушени да заявим, че в този момент по лицето на немския офицер е изписано нездравото желание да умре. Сенките на Нибелунгите – които го следват навсякъде и неизменно изникват на стената зад гърба му, сякаш потвърждават мнението ни: якият мъжага, застанал точно в центъра на стената, няма как да бъде друг, освен Хаген, а копието му, намиращо се само на няколко сантиметра от голото рамо на Зигфрид, тъкмо се готви да завърши мисията, поверена му от Съдбата, която всъщност е главният герой в тази история.


    И ако дори кръвта на дракона не може да те предпази от ненадейна смърт, питам се как една сивоока полякиня може да се опълчи срещу съдбата?


    


    След този почти безкраен миг на екстаз последва мрачно униние. Усещах как сладникавият вкус на френския коняк се надига в гърлото ми, чувствах устата си пресъхнала и сгърчена от погнуса като след някое от тъжните пиянства в Легацията, в компанията на Курт.


    Сърбежът беше престанал, но усещах главата си натежала и тилът – скован, топлината в заведението ме караше да изпитвам чувството, че се задушавам.


    Сложих монокъла си на окото, промърморих няколко думи за извинение и отидох в тоалетната, за да проверя външния си вид.


    Слава Богу, униформата ми изглеждаше безупречно, бях като изваден от кутия! Наплисках лицето си със студена вода, прокарах на няколко пъти пръстите си по тила и слепоочията, след това огледах ноктите си: под тях нямаше и следа от мръсотия.


    Когато се върнах в салона, заварих Данута заровила лице в дланите си, скрита под русолявата си коса като зад защитна стена. Румънците разговаряха приглушено, наведени над издължените бутилки с бира, а сервитьорката стоеше зад бара, откъдето ми хвърли зеленикав уморен поглед, погледът на страдащите от стомах.


    Изпих последната глътка „Курвоазие“ и направих знак на сервитьорката, че искам да платя.


    Данута също довърши напитката си.


    Когато забелязаха, че се готвим да си тръгнем, румънците се надигнаха от тяхната маса, закопчаха куртките си и се приближиха към нас с изветрелите си бири, като се опитваха да придобият колкото се може по-военен вид. Спряха на една крачка от моя стол, доближиха длани до козирките и протегнаха към мен издължените шишета в знак, че искат да се чукнем.


    Нямаше накъде, трябваше да се изправя и да докосна с празната си чаша техните нещастни бутилки с бира, като на свой ред ги поздравих под сивия поглед на полякинята.


    Не знам какви чинове имаха, не познавам румънските чинове.


    След като се чукнахме, румънците се поотпуснаха, спогледаха се заговорнически, а после, след дискретния знак на един мустакат дългуч, започнаха да тананикат „Лили Марлен“.


    Бях толкова изненадан и стреснат да чуя тази нетърпима песен, че изпуснах чашата, която се разби на пода, а от устните ми избухна грозна ругатня.


    


    


    

  


  
     


    Няколко думи за преводача 


    


    Ванина Божикова е родена през 1975 г. в Плевен. Пише дисертация върху румънския постмодернизъм в литературата. Дългогодишен преподавател е по литературен превод и съвременни румънски език и литература в СУ „Св. Климент Охридски”. В момента е един от най-изявените и активни преводачи от румънски на български и от български на румънски. Работи във всички сфери на писмения и устния превод. Истински посланик на добра воля на румънската литература и култура в България, тя е превела автори като Йон Лука Караджале, Йоан Славич, Стефан Банулеску, Йоан Грозан, Мирча Картареску. и др.


    Сътрудничеството ѝ с издателство „Парадокс“ е повече от петнайсетгодишно и творчески много ползотворно. Сред преведените от нея заглавия са „Шейсетгодишната и младежът“, „Сапунът на Леополд Блум“ и „Харалд и зелената луна“ на Нора Юга, „Младостта на Даниело Наниста. Светлина, моя любов“ на Чезар Паул-Бадеску, „Реалност и ½“ на Богдан Сучава, „Кокошият рай“ на Дан Лунгу, „Най-хубавият роман на всички времена“ на Даниел Банулеску, „И от хвойна зърна им е хлябът“ на Овидиу Нимгиан, „Други любовни истории“, „Нашият цирк ви представя“, „Матей Бруно“ на Лучан дан Теодорович, „Животът на Костас Венетис“ на Октавиан Совиани.


    Един от последните ѝ художествени преводи е сборникът на съвременната румънска проза „Подходящи маневри в мъгливо време“, издаден от Фондация за българска литература /2017/г.
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Tosu poexT e puHaHCHpaH ¢ nojkpemnara Ha EBpomnefickata komucust. Tasu
MyOIMKAIMA OTpa3sBa caMo JINYHITE BIDKIAHNUS HA HEIHIT aBTOP U OT
Komucnsara He MoXxe /1a Ob/ie ThpceHa OTTOBOPHOCT 3a M3MOJI3BaHETO HA
ChABPIKAIIATa ce B Hesl HH(OPMAITIAL.
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